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ANDREW LANG

แอนดรูว ์ลัง (Andrew Lang) เกิดวันที่ 13 มีนาคม ค.ศ. 1844 ที่เมืองเซลเคิร์ก
ในสกอตแลนด์ และถึงแก่กรรมวันที่ 20 กรกฎาคม ค.ศ. 1912 ที่เมืองแบนเชอรีใน
แอเบอร์ดีนเชอร์ เขาเป็นนักประพันธ์ชาวสกอตผู้มีผลงานมากมาย เขาเป็นทั้ง
นกัประวตัศิาสตร์ นกัแปล นกัเขยีนผูบ้รรยาย นกัเขยีนชวีประวตั ิกว ีนกัเขยีนนยิาย 
นกัวจิารณ์วรรณกรรม และผูส้นบัสนนุงานด้านมานษุยวทิยา ปัจจบุนัเขาเป็นทีรู่จ้กั
อย่างมากจากการสร้างสรรค์ผลงานซ่ึงเป็นการรวบรวมนิทานพ้ืนบ้านและ
เทพนิยายที่ส�ำคัญท่ีสุดชิ้นหน่ึงในโลก น่ันก็คือ ชุดเทพนิยายสี (Lang’s colour 
fairy book series) ลังมักร่วมงานกับเลโอนอร์ บลองช์ อัลลีน ซึ่งเป็นภรรยาของ
เขาในการดดัแปลงและแปลเนือ้หาเรือ่งราวต่างๆ ซึง่น�ำมาจากหลากหลายประเทศ
ทั่วโลก 
	 แอนดรว์ู ลงั มผีลงานมากมาย ทัง้บนัเทิงคดีและสารคดี เขาแต่งเทพนยิาย
ของตนเอง เช่น เรื่องเจ้าชายพริกิโอ (Prince Prigio 1889) และ เจ้าชายริคาร์โด
แห่งแพนทูเฟลีย (Prince Ricardo of Pantouflia 1893) หนังสือประวัติศาสตร์
อีกจ�ำนวนมาก รวมท้ังประวัติศาสตร์สังเขปของสกอตแลนด์ (A Short History 
of Scotland 1911)
	 นอกจากนี้ยังรวมถึงบทความเร่ืองศาสนา ต�ำนานและเวทมนตร์ เช่น 
ประเพณีและนิทานปรัมปรา (Custom and Myth 1884) พิธีกรรมและศาสนา 
(Myth, Ritual, and Religion 1886) และการสร้างศาสนา (The Making of 
Religion 1900) แอนดรูว์ ลังเป็นเพื่อนท่ีดีกับโรเบิร์ต หลุยส์ สตีเฟนสัน และ 
เอช .ไรเดอร์ แฮกการ์ด โดยเขาได้แต่งนิยายเรื่อง ความปรารถนาของโลก 
(World's Desire 1890) ร่วมกับเอช. ไรเดอร์ แฮกการ์ดด้วย 



ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์

สงครามกรุงทรอย (Trojan War) หรอือาจรูจ้กักนัในชือ่ สงคราม
ม้าไม้ เป็นสงครามในต�ำนานของกรีก กวีนามว่า ‘โฮเมอร์’ (Homer) 
ได้ประพันธ์มหากาพย์เรื่อง ‘อีเลียด’ (Iliad) ซึ่งบันทึกเรื่องราว
เกี่ยวกับ ‘กรุงทรอย’ (Troy) เอาไว้ว่า เป็นสงครามระหว่างกองทัพ
ของชาวกรีกและกรุงทรอย หลังจากที่ปารีสแห่งทรอยได้ลักพาตัว
เฮเลนซ่ึงเป็นภรรยาของเมเนลาอัส กษัตริย์ของสปาร์ตาในขณะนั้น 
สงครามเมืองทรอยถกูเล่าผ่านงานเขยีนท่ีส�ำคญัสองเรือ่งของกรกี คอื
อีเลียดและโอดิสซีย์ โดยอีเลียดเล่าเรื่องราวตั้งแต่ปีที่สิบ จนถึงสิ้นสุด
สงคราม ส่วนโอดิสซีย์เล่าเรื่องราวหลังจากสงครามจบสิ้น
	

Menelaus Paris Diomedes Odisseus Nestor Achilles Agamemnon



	 ชาวกรีกโบราณคาดว่าสงครามกรุงทรอยเป็นเหตุการณ์
ประวัติศาสตร์ซ่ึงเกิดขึ้นในศตวรรษที่ 13 หรือ 12 ก่อนคริสตกาล 
และเชื่อว่ากรุงทรอยตั้งอยู่ในประเทศตุรกีปัจจุบัน ใกล้กับช่องแคบ
ดาร์ดาเนลส์ นักวิชาการจ�ำนวนมากเชื่อว่านิยายดังกล่าวมีแก่นความ
จริงทางประวัติศาสตร์ สงครามกรุงทรอยมาจากความขัดแย้งใน
ประวัติศาสตร์ ซึ่งค่อนข้างสอดคล้องกับหลักฐานทางโบราณคดีอย่าง
แน่ชัด
	 แอนดรูว์ ลัง เจ้าแห่งการเล่าเรื่องราว ได้น�ำเร่ืองราวกรีก
โรมันที่เขาได้ศึกษามาเล่าอีกครั้งหนึ่งจากต�ำนานของโฮเมอร์ ซึ่งเป็น
เรือ่งราวสงครามระหว่างชาวกรกีและชาวทรอย ปารีส เฮเลนแห่งทรอย​
ผูง้ดงาม อคิลลสี เฮกเตอร์ ยลิูสซสี ชาวอเมซอนและม้าไม้ ทุกตวัละคร
ในเรื่องราวแห่งเวทมนตร์ได้กลายเป็นต�ำนานอันยิ่งใหญ่ที่สุด จนถูก
เล่าขานมาถึงทุกวันนี้
	 ส�ำนักพิมพ์แอร์โรว์ได้น�ำผลงานอันคลาสสิกนี้มาแปลเป็น
ภาษาไทย เพื่อหวังว่านักอ่านจะได้สัมผัสงานอันเป็นอมตะของกรีก
โบราณ ซึ่งเป็นต�ำนานอันเลื่องลือถึงวรรณกรรมชิ้นเอกนี้

ส�ำนักพิมพ์แอร์โรว์
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ยูลิสซีส ผู้ป่วนเมือง



แผนที่กรุงทรอยและยุคกรีกโบราณ



นานมาแล้ว บนเกาะเล็กๆ ชื่อ อิธากา ตั้งอยู่ริมฝั่งตะวันตกของกรีก 
มีกษัตริย์องค์หนึ่งพระนามว่า เลเออร์ทีส อาศัยอยู่ อาณาจักรของ
พระองค์มีขนาดเล็กและเป็นเทือกเขา ผู้คนมักพูดกันว่า “อิธากาตั้งอยู่
ราวกับเป็นโล่เหนือท้องทะเล” ฟังดูเหมือนว่าดินแดนนี้เป็นที่ราบ แต่
สมัยน้ันโล่มีขนาดใหญ่มาก ตรงกลางมยีอดแหลมสองยอดและมช่ีองว่าง
ระหว่างกนั เพราะมยีอดเขาแหลมสองยอดและหบุเขาค่ันกลาง เมือ่มอง
ไกลๆ จากทะเล อิธากาจึงดูเหมือนโล่ ภูมิประเทศขรุขระมากจนผู้คน
ไม่ขี่ม้า แต่ใช้รถลากขนาดเล็กและมีน�้ำหนักเบาแทน โดยยืนอยู่บนรถ
และใช้ม้าสองตวัลาก พวกเขาไม่เคยขีม้่าและไม่มนีกัรบบนหลงัม้า พวก
ผูช้ายสูร้บกนับนรถศึก เมือ่ยลูสิซีสบตุรแห่งเลเออร์ทสีกษัตริย์แห่งอธิากา
เติบใหญ่ขึ้น เขาก็ไม่เคยสู้รบบนรถศึก เพราะไม่ใช้รถศึก แต่จะยืนต่อสู้
บนพ้ืนดินเสมอ แม้ว่าที่นี่ไม่มีม้า แต่มีฝูงวัวมากมาย ในทะเลก็มีปลา
หลากหลายพันธุ์ ผู้คนจะใช้ทั้งแหและเบ็ดตกขึ้นมา 

อิธากาเป็นเกาะที่น่าอยู่มาก ฤดูร้อนยาวนานและแทบไม่มี
ฤดูหนาวด้วยซ�้ำ อากาศเย็นเพียงไม่กี่สัปดาห์ หลังจากนั้นฝูงนกก็

1
ชีวิตวัยเยาว์และบิดามารดาของยูลิสซีส
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บินกลับมา และที่ราบก็ปกคลุมด้วยดอกไม้ป่า ทั้งดอกไวโอเล็ต ลิลี 
นาร์ซิสซสั และกุหลาบ ทัง้ท้องฟ้าสคีรามและท้องทะเลสนี�ำ้เงนิสวยงาม
ยิง่นกั วหิารสขีาวตัง้อยูบ่นฝ่ังหลายวหิาร พวกนางไม้กม็ศีาลบชูาเลก็ๆ 
ตั้งอยู่บนก้อนหินซึ่งแขวนช่อดอกกุหลาบป่าไว้

ส่วนเกาะอืน่ๆ นัน้มองเหน็ได้ด้วยตาเปล่า เกาะเหล่าน้ันมเีทอืกเขา
ทอดตัวยาวสลับกันจนสิ้นอาทิตย์ตกดิน ในชีวิตของยูลิสซีส เขาเห็น
ประเทศร�ำ่รวยและเมืองอนัยิง่ใหญ่มามากมาย แต่ไม่ว่าเขาจะอยูท่ีใ่ด ใจ
ยังคงอยู่กับเกาะอิธากาเล็กๆ แห่งนี้ ที่ซึ่งเขาเคยเรียนพายเรือ ล่องเรือ 
ยิงธนู ล่าหมูป่าและกวางป่า รวมทั้งควบคุมสุนัขล่าเนื้อของเขา 

มารดาของยูลิสซีสคือ แอนติเคลีย นางเป็นธิดาของกษัตริย์
ออโตลิคัส ซึ่งอาศัยอยู่ใกล้เทือกเขาพาร์นัสซัสบนแผ่นดินใหญ่ กษัตริย์
ออโตลิคัสเป็นชายผู้เจ้าเล่ห์ที่สุด พระองค์เป็นปรมาจารย์แห่งการ
ลักขโมย สามารถขโมยหมอนใต้ศีรษะผู้ที่ก�ำลังนอนหลับได้เลยทีเดียว 
ดูเหมือนไม่ค่อยมีใครว่าร้ายพระองค์นักในเร่ืองนี้ ชาวกรีกมีเทพเจ้า
แห่งการลักขโมยช่ือ เฮอร์มีส ซึ่งออโตลิคัสเคารพบูชา และผู้คนมัก
นึกถึงลูกเล่นความเจ้าเล่ห์ของเทพองค์นี้มากกว่าเรื่องเสื่อมเสียชื่อเสียง 
บางทลีกูเล่นของเทพองค์นีก้ม็ไีว้เพือ่ความบนัเทงิเท่านัน้ อย่างไรกต็าม 
ยูลิสซีสเองอาจมีพรสวรรค์ด้านนี้เหมือนท่านตาของเขา ยูลิสซีสเป็นคน
กล้าหาญที่สุดและเจ้าเล่ห์ที่สุดด้วยเช่นกัน แต่ไม่เคยลักขโมยของใคร 
ยกเว้นเพียงครั้งเดียวตามที่เราเคยได้ยินมา เขาขโมยสิ่งของของศัตรู
ช่วงสงคราม เขาแสดงความเจ้าเล่ห์เฉลียวฉลาดในสงคราม รวมทั้ง
อีกหลายครั้งในการหลบหนีพวกยักษ์และมนุษย์กินคน 

หลังยูลิสซีสถือก�ำเนิดได้ไม่นาน ท่านตาก็มาเยี่ยมบิดามารดา
ของเขาท่ีอิธากา ท่านตานั่งอยู่ที่โต๊ะอาหารเย็น ตอนยูริคลิเอีย พี่เล้ียง
ของยูลิสซีส อุ้มเด็กทารกมาวางไว้บนตักของออโตลิคัส พร้อมกล่าวว่า 
“ได้โปรดตั้งชื่อให้หลานท่านด้วยเจ้าค่ะ เพราะเขาเป็นบุตรของผู้สวด
ภาวนาหลายคน”
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“ข้าโกรธแค้นผู้คนมากมายทั้งหญิงและชายบนโลกใบนี้” 
ออโตลิคัสกล่าว “ดังนั้นให้เด็กคนนี้ชื่อว่า ชายแห่งความโกรธเคือง ก็
แล้วกัน” ซึ่งในภาษากรีกนั้นก็คือ โอดิสซูส ดังนั้นผู้คนในเมืองจึงเรียก
เด็กน้อยว่า โอดิสซูส แต่ชื่อถูกเปลี่ยนมาเป็น ยูลิสซีส พวกเราจึงควร
เรียกเขาว่า ยูลิสซีส 

พวกเราไม่ค่อยรู้เรื่องราวของยูลิสซีสตอนเขาเป็นเด็กชายตัว
น้อยมากนัก ยกเว้นเรื่องเขาวิ่งไปทั่วสวนบิดาพร้อมตั้งค�ำถามมากมาย 
รวมทัง้ขอว่า เขาจะมต้ีนไม้ของตวัเองได้หรอืไม่ บดิาและมารดาโปรดปราน
ยูลิสซีสย่ิงนัก เนื่องจากทั้งคู่มีบุตรชายคนเดียว บิดาจึงมอบต้นแพร์
สิบสามต้น ต้นมะเดื่อสี่สิบต้น ให้แก่เขา ทั้งสัญญาว่าจะมอบต้นองุ่นท�ำ
เหล้าองุน่อีกห้าสบิแถวให้ ซึง่เขาสามารถกินผลไม้ได้ทกุเวลาตามใจชอบ
โดยไม่ต้องขออนุญาตคนท�ำสวน ดังนั้นจึงไม่ถูกยั่วยวนให้ขโมยผลไม้
เหมือนท่านตา 

เมือ่ออโตลคิสัตัง้ชือ่ให้ยลูสิซสี เขาบอกว่าต้องมาอยู่กบัหลานชาย 
เม่ือหลานชายโตจะได้รบัของขวญัวเิศษมากมาย ยลูสิซสีได้รับการบอก
กล่าวเช่นนี ้ดงันัน้เมือ่เตบิโตเป็นเดก็หนุม่ตวัสงู เขาจงึข้ามน�ำ้ข้ามทะเล 
และขับรถม้าไปบ้านท่านตาที่เขาพาร์นัสซัส ทุกคนต้อนรับเขา และ
วันถัดมายูลิสซีสและท่านลุง พร้อมทั้งลูกพี่ลูกน้องของเขาก็ออกไปล่า
หมูป่าตอนเช้าตรู่ ยูลิสซีสพาอาร์กอสสุนัขล่าเนื้อที่ดีที่สุดไปด้วย ต่อมา
เราจะได้ยนิชือ่มนัอกีเพราะมนัมชีีวิตยาวนาน ไม่นานเจ้าสนุขัล่าเนือ้กไ็ด้
กลิน่หมูป่า ผูค้นกว็ิง่ตามหลงัมนัไปพร้อมหอกในมอื ยลูสิซสีน�ำหน้าสดุ 
เพราะเขาวิ่งเร็วที่สุดในกรีกทีเดียว 

เขาว่ิงมาพบหมูป่านอนอยูใ่นพุม่ก่ิงไม้เกาะเกีย่วกนัหนาทบึของ
ป่าละเมาะ ซึง่มดือบัแสงอาทติย์และฝนตกไม่ถึง เสียงตะโกนโหวกเหวก
ของมนุษย์และสุนัขเห่าปลุกหมูป่าให้ตื่น มันดีดตัวขึ้น ขนตั้งชันทั้ง
หลัง พร้อมไฟลุกโชนในดวงตา ยูลิสซีสรีบยกหอกแทงทันที แต่หมูป่า
เคล่ือนไหวเร็วเกินไปส�ำหรบัเขา มนัพุง่เข้าแทงเขีย้วแหลมคมใส่ด้านข้าง 



Tales of  Troy and Greece18     

เมื่อวัยเยาว์ยูลิสซีสต่อสู้กับหมูป่าจนได้รับบาดเจ็บที่ต้นขา
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ฝังเข้าต้นขาของยูลิสซีส แต่ไม่ลึกถึงกระดูก ยูลิสซีสใช้หอกแหลมแทง
เข้าไหล่ขวาของเจ้าสัตว์ป่าจนทะลุตัวมัน มันร้องเสียงดังและล้มลงตาย 
ลุงของยูลิสซีสท�ำแผลให้เขาอย่างระมัดระวัง พร้อมท่องมนต์ใส่ เหมือน
เหล่าทหารฝรัง่เศสท�ำให้แก่โจนส์ ออฟ อาร์ก เมือ่ลกูธนทูะลหุวัไหล่เธอ
ตอนรบชนะทีอ่อลนีส์ แล้วเลอืดก็หยดุไหลและบาดแผลของยลูสิซสีเกอืบ
หายดีในไม่ช้า พวกเขาคิดว่ายูลิสซีสน่าจะเป็นนักรบที่ดี และได้มอบ
ของขวัญล�้ำค่าให้แก่เขามากมาย เมื่อกลับถึงบ้าน เขาก็เล่าเร่ืองให้บิดา
มารดาและยรูคิลเิอยีฟัง เหนอืเข่าซ้ายเขาปรากฏรอยแผลเป็นยาวสขีาว
ตลอดไป เราจะได้ยินเรื่องรอยแผลเป็นนี้อีกหลายปีต่อมา 



เมื่อยูลิสซีสเป็นชายหนุ่ม เขาปรารถนาจะแต่งงานกับเจ้าหญิงที่
ทรงศักดิ์เท่ากัน เวลาน้ันมีกษัตริย์หลายองค์ในกรีก โดยแต่ละองค์มี
อาณาจักรเล็กๆ ซ่ึงมีเมืองหลวงล้อมรอบด้วยก�ำแพงหินขนาดใหญ่ 
หลายก�ำแพงยังคงตั้งอยู ่จนถึงทุกวันนี้ แม้หญ้าขึ้นปกคลุมซาก
ปรักหักพัง ต่อมาผู้คนเช่ือว่าก�ำแพงเหล่าน้ีสร้างขึ้นโดยพวกยักษ์แน่ 
เพราะหินมีขนาดใหญ่มาก กษัตริย์แต่ละองค์มีขุนนางรับใช้และเศรษฐี
ผู้มั่งคั่งอยู่ใต้อาณัติ ทุกคนมีวังของตนเอง ทั้งลานประจ�ำวังและห้องโถง
ยาวเหยียด มีกองไฟจดุตรงกลาง องค์กษตัรย์ิและราชนิจีะนัง่บนบลัลงัก์
สูงข้างกองไฟ บัลลังก์ไม้สนซีดาร์และงาช้างปิดด้วยทองค�ำ ตั้งอยู่
ระหว่างเสาหลักทั้งสี่ที่ประดับลวดลายและรับน�้ำหนักหลังคาเอาไว้ มี
เก้าอ้ีและโต๊ะเล็กๆ ส�ำหรบัแขกเหรือ่ ผนงัปิดแผ่นทองส�ำรดิ ทองค�ำ และ
เงนิ รวมทัง้แผ่นกระจกสนี�ำ้เงนิ บางครัง้ก็มรีปูการล่าววั ซ่ึงบางภาพหลง
เหลือให้เห็นอยู่ คบเพลิงกลางคืนในมือรูปปั้นเด็กชายสีทองถูกจุดขึ้น 
ควนัจากกองไฟและคบเพลงิลอยผ่านรบูนหลงัคา ท�ำให้เพดานมสีีด�ำ บน
ผนังแขวนหอกดาบ หมวก และโล่ ต้องน�ำมาท�ำความสะอาดคราบเขม่า
ควันเสมอ นักดนตรีและนักขับล�ำน�ำจะนั่งข้างองค์กษัตริย์และราชินี 

2
ชีวิตผู้คนในสมัยยูลิสซีส
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หลงัอาหารค�ำ่พวกเขาบรรเลงพิณและขบัร้องเร่ืองราวการศึกโบราณ ยาม
ค�่ำคืนองค์กษัตริย์และราชินีบรรทมในห้องของพระองค์ พวกผู้หญิงก็
นอนในห้องของตน บรรดาเจ้าหญงิมห้ีองส่วนตวัชัน้บน เจ้าชายตวัน้อย
ต่างมีห้องแยกอยู่อีกส่วนหนึ่งของวัง

ทั้งห้องน�้ำซ่ึงมีอ่างแวววาวให้บรรดาแขกอาบน�้ำช�ำระล้างสิ่ง
สกปรกระหว่างเดินทางได้ แขกทั้งหลายจะพักผ่อนบนเตียงที่ระเบียง
หน้ามุขเนื่องจากอากาศอบอุ่น มีเหล่าเชลยสงครามเป็นข้ารับใช้ แต่
พวกเขาได้รบัการปฏบิตัอิย่างโอบอ้อมอาร ีจงึเป็นมิตรกบับรรดาเจ้านาย 
ไม่มีการใช้เงินเหรียญ ผู้คนซื้อของโดยใช้ปศุสัตว์แลกเปลี่ยน หรือชั่ง
ตามน�้ำหนักทองค�ำ ผู้มั่งคั่งร�่ำรวยมีถ้วยทองค�ำ ดาบด้ามทองค�ำ ก�ำไล 
และเข็มกลัดมากมาย กษัตริย์เป็นผู้น�ำยามสงครามและตัดสินคดีความ
ในยามสงบ ทั้งเป็นผู้บวงสรวงเทพเจ้า ฆ่าวัว หมู และแกะ เพื่อน�ำมา
เป็นอาหาร 

พระองค์แต่งกายเรยีบง่าย โดยสวมเสือ้คลมุผ้าลนินิหรือผ้าไหม
ยาวเกือบกรอมเท้าและเหน็บผ้าไว้ตรงเข็มขัดบริเวณสะโพก จะสวม
แบบสั้นหรือยาวตามแต่จะเลือก บริเวณที่ต้องผูกด้านบนตรงล�ำคอจะ
ใช้เข็มกลัดทองอนังดงามและเขม็ทีม่คีวามปลอดภยักลดัไว้ เสือ้ผ้าคล้าย
ผ้าลายตาหมากรกุท่ีผูค้นบนทีร่าบสงูสวมใส่ ซึง่มทีัง้เขม็ขดัและเขม็กลัด
เช่นกัน พวกกรีกจะคลุมผ้าขนสัตว์ทับอีกช้ันเม่ืออากาศเย็น แต่ไม่ใช้
ยามออกรบ ยามนั้นกษัตริย์จะสวมเกราะอกทับเสื้อคลุมและสวมเกราะ
คลุมทับร่างกายส่วนล่าง และสวมเกราะขาเรียกว่าสนับแข้ง โล่ขนาด
ใหญ่ป้องกันล�ำคอจดข้อเท้าห้อยคล้องสายเข็มขัดรั้งล�ำคอไว้ ดาบจะถูก
รั้งไว้กับสายเข็มขัดอีกเส้นที่พาดขวางสายโล่ กษัตริย์สวมรองเท้าเบา
สบายช่วงไร้สงคราม แต่เปล่ียนเป็นรองเท้าสงูและหนกัยามสงครามหรือ
เดินทางข้ามดินแดน 

ฝ่ายหญงิสวมเสือ้คลมุทีม่เีขม็กลดัและอญัมณมีากกว่าฝ่ายชาย 
ทั้งยังมีเคร่ืองประดับศีรษะที่มีผ้าคลุมและเสื้อคลุม สร้อยคอทองค�ำและ
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อ�ำพัน ต่างหูและก�ำไลทองค�ำหรือทองส�ำริด สีสันเสื้อผ้าก็หลากหลาย 
แต่ส่วนใหญ่เป็นสีขาวและสีม่วง ยามไว้ทุกข์สวมเส้ือผ้าสีน�้ำเงินเข้ม 
ไม่ใช่สดี�ำ ทัง้เกราะต่างๆ ดาบ และหวัหอกเป็นทองส�ำรดิ หรือทองส�ำรดิ
ผสมดีบุก ไม่ใช่เหล็กกล้า มีโล่หนังสัตว์หลายชั้นคลุมทับด้วยแผ่นทอง
ส�ำริด เครื่องมือต่างๆ เช่น ขวานหรือใบมีดคันไถ จะท�ำจากเหล็กหรือ
ทองส�ำริด รวมทั้งใบมีดและกริชด้วยเช่นกัน 

ส�ำหรับพวกเราแล้ว บ้านเรือนและวิถีการด�ำรงชีวิตเช่นนั้นช่าง
น่าอัศจรรย์ แต่ค่อนข้างล�ำบากบางเรื่อง เช่นบนพ้ืนวังของยูลิสซีส เต็ม
ไปด้วยกระดูกและเท้าวัวที่ถูกฆ่าเป็นอาหาร แต่เหตุการณ์นี้จะเกิดข้ึน
เมื่อยูลิสซีสจากบ้านไปนาน พื้นห้องโถงบ้านเขาไม่ได้ปูไม้กระดานหรือ
ก้อนหิน แต่เป็นพ้ืนดินเหนียว เพราะเขาเป็นกษัตริย์ยากจนบนเกาะ
เล็กๆ การท�ำอาหารก็ไม่ประณีตนัก ฆ่าหมูหรือแกะสักตัว ย่างแล้วกิน
ทันที เราไม่เคยได้ยินเรื่องการต้มเนื้อ แม้ผู้คนจะกินปลา แต่ก็ไม่เคย
ได้ยินว่าพวกเขากินมัน ยกเว้นเวลาไม่มีเนื้อให้กิน แต่หลายคนคงชอบ
กนิปลา เพราะมีรปูวาดหรอืรปูเคารพบนหนิของชาวประมงทีเ่ดนิเปลอืย
ร่างท่อนบนถือปลาตัวโตเข้าบ้าน 

ผูค้นเป็นช่างทองและทองส�ำรดิทีเ่ยีย่มยอด เพราะค้นพบเครือ่ง
ประดับทองนับร้อยช้ินในหลุมฝังศพ แต่น่าจะถูกท�ำข้ึนและฝังไว้สอง
สามศตวรรษก่อนยคุสมยัยลูสิซสี ใบกรชิสลักภาพการต่อสูก้บัสิงโตและ
ดอกไม้ ท้ังท่ีเป็นทองค�ำ โดยท�ำเป็นสต่ีางๆ และสเีงนิ ซึง่ในปัจจบุนัไม่มี
แล้ว บนถ้วยทองค�ำมีรูปชายต่อสู้กับวัวสื่อถึงชีวิตประจ�ำวันอันงดงาม
ของผู้คน ลวดลายแจกันและหม้อดินเผาล้วนมีเสน่ห์ สรุปง่ายๆ ว่า ที่นี่
คือโลกอันน่าอยู่มากทีเดียว 

ผู ้คนศรัทธาในเทพเจ้าหลายองค์ ทั้งชายและหญิง ภายใต้
การน�ำของมหาเทพซูส เชื่อกันว่าเหล่าเทพเจ้ามีร่างกายสูงกว่ามนุษย์ 
เป็นอมตะ ใช้ชีวิตเช่นมนุษย์ กิน ดื่ม และนอนในพระราชวังอันสง่างาม 
แม้เชื่อว่าเทพเจ้าให้รางวัลแก่ผู ้ท�ำดี และลงโทษผู้ท�ำผิดค�ำสาบาน 



ต�ำนานสงครามกรุงทรอย 23

ทั้งไม่เป็นมิตรกับคนแปลกหน้า แต่ต�ำนานหลายเร่ืองแสดงให้เห็นว่า
เทพเจ้าเอาแน่เอานอนไม่ได้ ทัง้โหดร้าย เหน็แก่ตวั และเป็นตวัอย่างไม่
ดใีห้แก่มนษุย์ แล้วแต่ว่าใครเช่ือเรือ่งนีแ้ค่ไหน แต่ทีแ่น่ชดัคอื “มนษุย์ทกุ
คนรู้สึกต้องการเทพเจ้า” และรู้สึกว่าพวกเขาดีใจในสิ่งที่เทพเจ้ามอบให้
และไม่พอใจสิ่งชั่วร้าย กระนั้นเมื่อมนุษย์รู้สึกว่าตนเองย�่ำแย่ ก็จะโทษ
เทพเจ้าและกล่าวหาว่าเป็นผูชั้กน�ำไปในทางทีผิ่ด ซึง่ไม่ได้มคีวามหมาย
เกินกว่า “เทพเจ้าช่วยอะไรไม่ได้เลย” 

มีประเพณีหนึ่งที่น่าสนใจคือ เจ้าชายซื้อหาภรรยาจากบิดา
ของเจ้าหญิงโดยมอบฝูงปศุสัตว์ ทองค�ำ ทองส�ำริด และเหล็กกล้าให้ 
หรือบางครั้งจะได้รับหญิงสาวเป็นรางวัลส�ำหรับเมื่อท�ำสิ่งกล้าหาญ
อย่างยิ่ง บิดาไม่มอบบุตรสาวให้แก่ผู้มาเกี้ยวพาราสี หากบุตรสาวไม่
รักใคร่ชอบพอคนผู้น้ัน แม้ว่าจะเสนอราคาสูงล่ิวก็ตาม อย่างน้อยนี่ก็
คือกฎพ้ืนฐานที่ว่าสามีภรรยาต้องสมัครใจรักใคร่กันและรักบุตรของ
พวกเขาด้วยเช่นกัน สามีมักให้อ�ำนาจภายในบ้านแก่ภรรยาพร้อมค�ำ
ปรึกษาทุกเรื่อง เชื่อกันว่า หากภรรยาชอบพอชายอื่นนอกจากสามีเป็น
เรือ่งชัว่ช้ายิง่นกั มีเพยีงภรรยาไม่กีร่ายทีเ่ป็นเช่นนี ้และหญงิงดงามทีสุ่ด
เท่าที่เคยมีมาก็ประพฤติตนเยี่ยงนี้ 



นี่คือวิถีชีวิตและการแต่งงานของผู้คนยุคนั้น เมื่อยูลิสซีสยังเยาว์วัย 
ส่ิงเลวร้ายที่สุดก็คือ เจ้าหญิงผู้งดงามและย่ิงใหญ่ที่สุดอาจกลายเป็น
นักโทษและทาสของดินแดนผู้สังหารบิดาและสวามี สมัยนั้นมีหญิง
ผู้เลอโฉมท่ีสุดในโลกคนหนึ่งนามว่า เฮเลน ธิดาแห่งกษัตริย์ทินดารัส 
เจ้าชายหนุ่มทุกพระองค์ต่างปรารถนาจะอภิเษกสมรสด้วย ดังนั้นบิดา
นางจึงเชื้อเชิญเจ้าชายทุกพระองค์มาพระราชวัง สร้างความบันเทิงให้
บรรดาเจ้าชายและคอยดวู่าพวกเขาจะมอบส่ิงใดให้ ยลูสิซสีกเ็ดนิทางไป
ด้วย แต่บิดาเขามีเพียงอาณาจักรเล็กๆ ซึ่งเป็นเกาะที่ไม่สะดวกสบาย
และหมู่เกาะอื่นๆ ยูลิสซีสจึงมีโอกาสน้อย เขาไม่ค่อยสูงนัก แต่แข็งแรง
ล�่ำสัน เขามีร่างเลก็แต่ไหล่กว้าง ใบหน้าหล่อเหลา ผมยาวสทีองเป็นพุม่
เหมือนดอกไฮยาซนิท์เช่นเจ้าชายองค์อืน่ๆ กริยิาท่าทางของเขาไม่ค่อย
กระฉบักระเฉง ดเูหมือนจะพูดช้ามากในตอนแรก แม้ว่าต่อมาจะพูดจา
คล่องก็ตามที เขาเก่งทุกด้านเท่าที่ชายหนุ่มหน่ึงคนพึงกระท�ำได้ เขา
สามารถไถหว่าน สร้างบ้าน ต่อเรือ และเป็นนักแม่นธนูฝีมือเยี่ยมที่สุด
ในกรีก ทั้งสามารถยิงธนูวิเศษแห่งกษัตริย์ยูริตัสผู้ล่วงลับที่ไม่เคยมีใคร

3
เกี้ยวพาราสีเฮเลนแห่งทรอย
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ท�ำได้อีกด้วย แต่เขาไม่มม้ีาและคณะผูต้ดิตามใหญ่โต สรุปง่ายๆ คอื ทัง้
เฮเลนและบิดาคงไม่คิดเลือกยูลิสซีสจากบรรดาเจ้าชายหนุ่มสูงสง่าและ
หล่อเหลาที่เจิดจ้าด้วยเครื่องประดับทองค�ำมาเป็นสวามีนางแน่ กระนั้น
เฮเลนก็ปฏิบัติตัวต่อยูลิสซีสอย่างดี ทั้งคู่เป็นเพื่อนที่ดีต่อกัน ซึ่งถือเป็น
เรื่องดีส�ำหรับนางในท้ายที่สุด 

ทินดารัสให้เจ้าชายทุกองค์สาบานว่าจะยืนอยู่ข้างผู้ถูกเลือก
และร่วมต่อสูด้้วยทกุคราทีเ่กิดการขดัแย้ง แล้วพระองค์กเ็ลอืกเมเนลาอสั 
กษตัรย์ิแห่งลาซดิมีอน เพือ่เป็นสวามขีองเฮเลน เขาเป็นชายผูก้ล้าหาญ 
แต่มิใช่ผู้แข็งแกร่งที่สุด มิใช่นักรบเช่นพวกอาแจกซ์ร่างยักษ์ซึ่งสูงและ
แขง็แกร่งทีส่ดุ หรอืเหมอืนไดโอมดีิส สหายของยลูสิซสี หรอือกาเมมนอน 
พ่ีชายเขาซึง่เป็นกษตัรย์ิแห่งไมซนีอีนัมัง่คัง่ ผูน้�ำของบรรดาเจ้าชายและ
แม่ทัพในสงคราม เหล่าสิงโตอันยิ่งใหญ่ซึ่งสลักบนก้อนหินราวองครักษ์
ประจ�ำเมอืงยืนสถติเหนือประตทูีอ่กาเมมนอนขับรถศกึผ่าน

อคิลลีส ผู้พิสูจน์ตนว่าเป็นนักรบที่ดีที่สุด มิใช่หนึ่งในกลุ่มชาย
ผู้ชื่นชมเฮเลน เพราะยังเป็นเพียงเด็กชายเท่าน้ัน และเธติส มารดาผู้มี
เท้าสีเงินและเป็นเทพีแห่งท้องทะเล ได้ส่งเขาไปเกาะห่างไกล เพื่อรับ
การเลี้ยงดูในฐานะเด็กผู้หญิงพร้อมธิดาของไลโคมิดีสแห่งไซรอส เธติส
ท�ำเช่นนี้เพราะอคิลลีสเป็นบุตรชายคนเดียว และมีค�ำท�ำนายว่าหากเขา
เตบิโตข้ึนและเข้าร่วมสงคราม จะได้รับชัยชนะอันยิง่ใหญ่ แต่จะเสยีชวีติ
เม่ืออายุยังน้อยและไม่ได้พบหน้ามารดาอีกเลย เธติสจึงคิดว่า หากเกิด
สงครามขึ้น จะไม่มีใครพบอคิลลีสที่ถูกซ่อนตัวในคราบเด็กหญิงและอยู่
ท่ามกลางเด็กหญิงมากมายในดินแดนห่างไกล

ในทีส่ดุ ทินดารสัจงึยกเฮเลนผูเ้ลอโฉมให้แก่เมเนลาอสั กษตัริย์
ผู้ม่ังค่ังแห่งลาซิดีมอน และยกไคลเทมเนสตรา น้องสาวฝาแฝดของ
เฮเลน ผู้มีสิริโฉมงดงามเช่นกันให้แก่กษัตริย์อกาเมมนอน ผู้น�ำของ
เจ้าชายท้ังปวง พวกเขาใช้ชีวิตอย่างมีความสุขในช่วงแรก แต่ไม่นานนกั
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ขณะเดียวกัน กษัตริย์ทินดารัสพูดคุยกับอิคาริอัส น้องชายผู้มี
ธิดาชือ่ เพเนโลเป นางน่ารกัมาก แต่ไม่งดงามเช่นเฮเลนผูญ้าต ิและเรา
ทราบกันดีว่า เพเนโลเปไม่ได้ชอบญาติสักเท่าใด อิคาริอัสชื่นชมความ
แขง็แกร่งและเฉลยีวฉลาดของยลูสิซสี จงึยกเพเนโลเปให้เป็นภรรยาของ
ยูลิสซีส เขารักนางมาก ไม่มีสามีภรรยาใดรักกันมากไปกว่าคู่นี้อีกแล้ว 
พวกเขาเดินทางไปเกาะอิธากา บางทีเพเนโลเปอาจไม่เสียใจเลยที่ท้อง
ทะเลใหญ่กั้นขวางบ้านเกิดเธอและเฮเลนไว้ เพราะนางมิเป็นเพียงหญิง
งดงามท่ีสุดในโลก แต่จิตใจดีงาม สง่างาม และมีเสน่ห์จนชายใดมิอาจ
ห้ามใจให้ตกหลุมรักได้ ตอนเฮเลนยังเยาว์ เจ้าชายธีซูสผู้เล่ืองชื่อ ผู้ที่
เรือ่งราวจะได้รบัการเล่าขานภายหลงันัน้ พานางไปเมอืงเอเธนส์ของเขา 
หมายจะสมรสด้วย เมือ่นางเตบิโตขึน้ และเกิดสงครามข้ึนเพราะนางด้วย
เช่นกัน เนื่องจากพี่ชายนางยกทัพตามธีซูสไป ทั้งยังสู้รบกับเขาเพื่อพา
นางกลับบ้านอีกด้วย 

เฮเลนมีของวิเศษหลายช้ิน เช่น อัญมณีสีแดงเรียกว่า “ดวง
ดารา” เมื่อสวมราวกับมีหยดน�้ำสีแดงร่วงหล่นและหายไปก่อนสัมผัส
หน้าอกขาวกระจ่างของนาง เฮเลนมีผิวขาวจนผู้คนเรียกว่า “ธิดาหงส์
ขาว” นางพูดได้หลายเสยีง ท้ังเสยีงผู้หญงิและผูช้าย ดงันัน้จงึมคีนเรียก
ว่า เอโค อีกด้วย เชื่อกันว่าเฮเลนจะไม่แก่ชราหรือถึงแก่ความตาย แต่
ในท่ีสุดแล้วนางจะเดินทางไปยังที่ราบแห่งเอลิเชียและดินแดนสุดขอบ
โลก ซึ่งมนุษย์สามารถใช้ชีวิตอย่างสุขสบาย ไม่มีทั้งหิมะหรือพายุฝน 
แต่มีแม่น�้ำไหลล้อมรอบ ลมตะวันตกพัดผ่านให้ความเย็นสบายแก่ผู้คน
แห่งดนิแดนของกษตัรย์ิราดาแมนธัส มเีรือ่งเล่ามากมายเกีย่วกบัเฮเลน 
แต่ยูลิสซีสไม่เคยเสียใจเลยที่ไม่ได้แต่งงานกับเฮเลน เขารักเพเนโลเป 
ภรรยาผู้เฉลียวฉลาดและแสนดีซึ่งเป็นญาติของเฮเลน 

เม่ือยูลิสซีสพาภรรยากลับไป พวกเขาอาศัยอยู่ที่วังกษัตริย์
ลาเออร์ทีสผู้เป็นบิดาตามประเพณี แต่ยูลิสซีสสร้างห้องนอนส�ำหรับ
เขาและเพเนโลเปด้วยมือตัวเอง พวกเขาปลูกต้นมะกอกใหญ่ไว้ที่สวน
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ในพระราชวัง ล�ำต้นมันใหญ่เท่าเสาสูงในห้องโถงทีเดียว ยูลิสซีสสร้าง
ห้องหินมุงหลังคาและมีประตูปิดไว้รอบต้นมะกอกนี้ เขาลิดกิ่งก้านและ
ปรับรปูร่างเป็นเตยีงนอน ประดบัประดาโครงเตยีงด้วยทองค�ำ เงนิ และ
งาช้างสวยงาม ไม่มีเตียงเช่นนี้ในกรีก และไม่มีใครสามารถเคล่ือนย้าย
ได้ด้วยเช่นกัน และเตียงนี้มีบทบาทอีกครั้งตอนท้ายเรื่อง 

เมือ่กาลผนัผ่าน ยลูสิซสีและเพเนโลเปมบีตุรชายชือ่ เทเลมาคสั 
ยูริคลิเอียอดีตพี่เล้ียงบิดาแห่งเทเลมาคัสก็เป็นผู้ดูแลเขา ทุกคนใช้ชีวิต
อย่างมีความสขุและสงบสขุอยูท่ีเ่กาะอิธากา ยลูสิซสีดแูลดนิแดนของตน 
ฝงูปศสัุตว์ และเข้าป่าล่าสัตว์พร้อมกับอาร์กอส สุนขัล่าเนือ้ทีว่่องไวทีส่ดุ



วนัเวลาแห่งความสขุไม่ย่ังยืนนัก ตอนสงครามคร้ังใหญ่และรุนแรงทีส่ดุ
เท่าที่เคยมีมาปะทุขึ้น เทเลมาคัสยังเป็นเพียงทารกเท่านั้น ณ ดินแดน
ไกลโพ้นริมฝั่งทะเลตะวันออกของกรีกมีกษัตริย์พรีอัมผู้มั่งคั่ง เมืองของ
พระองค์ชื่อ กรุงทรอย หรืออิลิออส ตั้งอยู่บนเนินเขาใกล้ชายฝั่งที่เป็น
ช่องแคบระหว่างทวีปยโุรปกับเอเชีย เมืองยิง่ใหญ่นีล้้อมรอบด้วยก�ำแพง
แข็งแกร่ง และซากปรักหักพังยังคงอยู่มาจนถึงทุกวันน้ี องค์กษัตริย์ให้
พ่อค้าจ่ายค่าผ่านทางเมื่อเดินทางผ่านช่องแคบ กรุงทรอยผูกมิตรกับ
เมืองเธรซ ซึ่งเป็นส่วนหน่ึงของยุโรปและตั้งอยู่ตรงข้ามกับกรุงทรอย 
พรีอัมเป็นผู้น�ำเหล่ากษัตริย์ในฝั่งริมทะเล ดังเช่นอกาเมมนอนเป็นผู้น�ำ
กษัตริย์ในกรีก พรีอัมมีสิ่งสวยงามมากมาย เขามีต้นองุ่นท�ำจากทองค�ำ 
ท้ังใบและพวงเป็นทองค�ำ เขายังมีม้าที่วิ่งเร็วที่สุด และมีบุตรชาย
แข็งแกร่งและกล้าหาญมากมาย บุตรชายที่แข็งแกร่งและกล้าหาญที่สุด
คือ เฮกเตอร์ และบุตรชายคนสุดท้องซึ่งรูปงามที่สุดคือ ปารีส

มีค�ำท�ำนายว่า ภรรยาของกษัตริย์พรีอัมจะให้ก�ำเนิดผู้เป็น
ไฟท�ำลายล้าง เมื่อปารีสถือก�ำเนิด พรีอัมจึงให้ข้ารับใช้น�ำเด็กทารก
เข้าป่าบนภูเขาอิดาและทิ้งไว้ให้ตาย หรือเป็นอาหารหมาป่าแมวป่า 

4
ชิงตัวเฮเลน
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ข้ารับใช้ทิ้งเด็กน้อยไว้ แต่ชายเลี้ยงแกะพบเข้าและเลี้ยงดูเสมือนบุตร
ตนเอง เดก็ชายเตบิโตขึน้และมหีน้าตางดงามเช่นชาย ส่วนเฮเลนงดงาม
เช่นหญิง เขาเป็นนักว่ิง นายพราน และนักแม่นธนูที่ดีที่สุดในบรรดา
ชาวบ้านทัง้หลาย นางไม้อโีนนแีสนสวยผูอ้ยูบ่นภเูขาอดิาตกหลมุรกัเขา 
สมัยนั้นพวกกรีกและชาวทรอยเช่ือว่ามีนางไม้อาศัยในป่า ภูเขา และ
บ่อน�้ำสวยงาม โดยมีวังคริสตัลเหมือนเงือกท่ีมีวังใต้ทะเล พวกนางไม้
ไม่ใช่คนเจ้าเล่ห์ แต่มีจิตใจอ่อนโยนและดีงาม บางคร้ังก็แต่งงานกับ
มนุษย์ และอีโนนีเป็นเจ้าสาวของปารีส นางหวังจะเก็บเขาไว้ข้างกาย
ตลอดไป 

เชือ่กันว่าอีโนนีมพีลงัวิเศษรกัษาผูบ้าดเจบ็ได้ แม้ว่าสาหัสกต็าม 
ปารีสและอีโนนีใช้ชีวิตร่วมกันอย่างมีความสุขท่ีสุดในป่าแห่งนั้น แต่วัน
หนึ่งข้ารับใช้กษัตริย์พรีอัมข่ีวัวงามตัวหน่ึงไปจากคอกของปารีส เขา
จึงออกตามหามาถึงทรอย เฮคิวบาผู้มารดาเห็นเข้า เม่ือมองใกล้ๆ ก็
สงัเกตว่าเขาสวมแหวนวงทีน่างคล้องคอเดก็ทารกทีถ่กูทิง้ เฮควิบามอง
ชายรปูงามกร็ูไ้ด้ทนัทีว่าเขาเป็นบตุรชายของนาง นางร�ำ่ไห้ด้วยความยนิดี 
แล้วทกุคนก็ลืมเลือนค�ำท�ำนายว่าปารีสจะเป็นดั่งไฟท�ำลายล้าง กษัตริย์
พรีอัมมอบบ้านซ่ึงเสมือนบ้านของพ่ีน้องซ่ึงก็คือเจ้าชายแห่งทรอยให้
แก่ปารีส

ความงามของเฮเลนเลือ่งลือมาถึงกรงุทรอย ปารีสแทบลมืเลอืน
อีโนนีผู้เศร้าหมอง เขาต้องการเห็นหน้าเฮเลนสักคร้ังด้วยตาตนเอง 
บางทีเขาอาจเอาชนะใจเฮเลนให้มาเป็นภรรยาก่อนนางจะแต่งงานได้ 
แต่การล่องเรือในสมัยนั้นไม่ง่ายนัก ท้องทะเลก็กว้างใหญ่ ผู้คนมักออก
นอกเส้นทาง บางทีไปยังอียิปต์ แอฟริกา หรือทะเลไกลโพ้นไร้คนรู้จัก 
ดินแดนท่ีเทพธดิานางฟ้าอาศยับนเกาะแห่งเวทมนตร์ หรอืมนษุย์กนิคน
อาศัยในถ�ำ้บนเนินเขา

ปารีสมาถงึช้าเกนิกว่าจะมโีอกาสสมรสกับเฮเลน อย่างไรกต็าม 
เขาถูกก�ำหนดไว้แล้วว่าจะได้พบเฮเลน เขาไปถึงวังของเฮเลนใต้ภูเขา
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เทย์เกตัส ข้างแม่น�ำ้ยโูรตสั บรรดาข้ารบัใช้ออกมายงัห้องโถง เมือ่ได้ยนิ
เสียงล้อและม้าย�่ำเท้า บางคนก็พาม้าเข้าคอกและผูกรถม้าไว้ตรงประตู 
ขณะที่ข้ารับใช้คนอื่นน�ำปารีสและผู้ร่วมเดินทางไปช�ำระร่างกาย พร้อม
เปล่ียนเส้ือผ้าชดุใหม่ สวมเส้ือคลุมสขีาวและผ้าคลมุสม่ีวง จากนัน้เข้าเฝ้า
กษัตริย์เมเนลาอัส ซ่ึงต้อนรับอย่างโอบอ้อมอารี จัดหาอาหารเครื่อง
ดื่มพร้อมสรรพ ทั้งเน้ือสัตว์และเหล้าองุ่นในถ้วยทองค�ำ ขณะพวกเขา
สนทนากันน้ัน เฮเลนก็ก้าวออกมาจากห้องที่มีกลิ่นหอมกรุ่นราวกับ
เทพธิดา เหล่านางก�ำนัลเดินถือไม้ปั่นด้ายงาช้างที่มีขนสัตว์สีม่วงอม
น�้ำเงินเดินตามมา เมื่อเฮเลนนั่งลงก็เร่ิมปั่นด้าย พลางฟังปารีสเล่าเรื่อง
การเดินทางจากแดนไกลโพ้นเพือ่มาพบนาง หญงิทีม่ชีือ่เสยีงเรือ่งความ
งดงามในดินแดนห่างไกล 

ปารีสตระหนักว่า เขาไม่เคยเห็นหรือพานพบหญิงทั้งสวยและ
สง่างามเช่นเฮเลนผู้นั่งปั่นด้ายอีกแล้ว ตอนนั้นเองหยดน�้ำสีแดงจาก
ทับทิมดวงดาราก็ร่วงหล่นและจางหายไป เฮเลนเองก็รู้ว่าในบรรดา
เจา้ชายบนโลกนี ้ไม่มใีครรปูงามกว่าปารสีอกีแล้ว บางคนกล่าวว่า ปารสีใช้
เวทมนตร์แปลงกายเป็นเมเนลาอัสและขอให้เฮเลนไปล่องเรือด้วย นาง
คิดว่าเขาเป็นสามีจึงตามไป และเขาพานางข้ามน�ำ้ข้ามทะเลแห่งทรอย 
ไปจากสามีและเฮอร์ไมโอนีบุตรสาวตัวน้อยผู้งดงาม บางคนกล่าวว่า 
พวกเทพเจ้าเองทีพ่าเฮเลนไปอยีปิต์และพรางกายนางเป็นภตู โดยปารสี
พากลับทรอย ท�ำให้เกิดสงครามระหว่างกรีกกับทรอยข้ึน อีกต�ำนาน
หนึ่งกล่าวว่า มีคนใช้ก�ำลังช่วงชิงเฮเลน พร้อมนางก�ำนัลและอัญมณี
ของนางไประหว่างที่เมเนลาอัสออกล่าสัตว์ แต่สิ่งเดียวที่แน่นอนคือ 
ปารีสและเฮเลนข้ามน�้ำข้ามทะเลไปด้วยกัน เมเนลาอัสกับเฮอร์ไมโอนี
ตัวน้อยถูกท้ิงไว้เพียงล�ำพังในพระราชวังที่มีบรรยากาศเศร้าสลดหดหู่
ข้างแม่น�้ำยูโรตัส เรารู้แน่ชัดว่า เพเนโลเปไม่แก้ต่างให้เฮเลนญาติแสน
สวยแต่อย่างใด ทัง้ยงัเกลยีดเฮเลนทีเ่ป็นต้นเหตใุห้นางต้องทนทกุข์และ
ท�ำให้คนเสียชวิีตนบัพนัในสงคราม เพราะบรรดาเจ้าชายกรีกมพีนัธะต่อ


